CHAPTER YV
CONCLUSION

A. Conclusion

Based on the findings and discussion presented in Chapter IV, this study
concludes that directive utterances are an important part of the Markobar
tradition in Mandailing Natal wedding ceremonies. From 99 utterances
produced during the documented Markobar session, 17 were identified as
directive speech acts found in the Hata Sipaingot, which primarily contains
customary guidance for the bride and groom concerning married life, family
relationships, and social responsibilities. The first research question identified
six types of directive utterances: advice, prohibition, warning, request,
command, and invitation. Advice occurred most frequently, indicating that
Markobar strongly emphasizes guidance for newlyweds. Prohibitions and
warnings function to remind them of behaviors to avoid, while requests,
commands, and invitations occur less frequently. These findings show that
directive utterances in Markobar serve various communicative functions in
accordance with the customary purpose of the ceremony.

Regarding the second research question, the 17 directive utterances were
realized through both direct and indirect forms. Direct directives express the
intended action explicitly, whereas indirect directives convey the intended
meaning through statements of expectation, explanation, conditional
expressions, hopes, or other forms that require interpretation. Their realization
is closely connected to the cultural function of Markobar as a means of
delivering nasehat and customary guidance. This interpretation is supported by
the interview with (Lubis, 2026), a Hatobangon and customary figure, who
explained that the advice delivered in Markobar is intended to guide newlyweds
in their married and social lives and is closely related to religious and customary
values. The novelty of this study lies in examining directive utterances in the
naturally occurring Markobar tradition, particularly the Hata Sipaingot, within
a Mandailing Natal wedding ceremony. Thus, this study contributes to the
understanding of how directive speech acts function in a local oral tradition and
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how linguistic expressions are connected with the transmission of customary
and cultural values.
B. Suggestion
1. For Future Researchers
Future researchers were expected to conduct further studies on Hata
Sipaingot and other Mandailing oral traditions. Further research could
examine different aspects of the tradition, such as politeness, expressive
speech acts, cultural values, or other types of speech acts. Future researchers
could also use a larger number of Hata Sipaingot sessions or compare
utterances produced by different Parhata to obtain broader and more
comprehensive findings.
2. For Students and English Education Researchers
Students and researchers in English Education were encouraged to
use local cultural traditions as sources for linguistic and speech act research.
Studying local traditions could provide opportunities to connect linguistic
theories with cultural practices. It could also contribute to the
documentation and preservation of local languages, oral traditions, and
cultural heritage.
3. For the Mandailing Community
The Mandailing community was expected to continue preserving
Hata Sipaingot as an important part of the Mandailing wedding tradition.
The advice, guidance, and customary values contained in Hata Sipaingot
could continue to be introduced to younger generations so that its cultural
meaning and function would be maintained.
4. For Future Documentation
It was suggested that Hata Sipaingot be documented systematically
through written transcripts, audio recordings, and video recordings. Such
documentation could support future linguistic and cultural research and help

preserve the Mandailing oral tradition for future generations.
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APPENDIX 1
Observation Checklist
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APPENDIX

A. Observation Checklist

Date : oL -Aulust -202¢

Location : keluthon fufy o |ree. s
Observer: ApR Qumi{

WW Indicators Yes | No | Notes
Aspects
1 | Setting of Markobar | The Markobar tradition is conducted during
the wedding ceremony. v
2 | Participants Traditional leaders are involved in the s
ceremony.
3 | Participants Community elders participate in the
communication process. v
4 | Participants Family representatives are involved in the
Markobar session. v
5 | Communication Participants take turns delivering speeches.
Process v
6 | Directive Speech Command utterances are identified. 7
Acts
7 | Directive Speech Request utterances are identified. l/
Acts
8 | Directive Speech Suggestion utterances are identified. 7
Acts
9 | Directive Speech Advice utterances are identified. "
Acts
10 | Directive Speech Warning utterances are identified. 7
Acts
11 | Directive Speech Invitation utterances are identified. v
Acts
12 | Directive Speech Prohibition utterances are identified. W
Acts
13 | Context of The speaker and hearer can be identified. o
Utterances
14 | Context of The purpose of the utterance can be 7
Utterances identified.
15 | Cultural Values Respect toward elders is reflected in wZ
communication.
16 | Cultural Values Politeness is reflected in communication. 7
17 | Cultural Values Kinship values are reflected in >
communication.
18 | Cultural Values Customary norms influence the use of \/
directive speech acts.
Additional Notes
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INTERVIEW TRANSCRIPT
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‘3 . Interview Guideline
“Informant Profile

Name : calWWuddin Lale's ( uwok

Age: YT
Occupation : Tovwmer
Position in the Community : Yol \/‘OEOT'/ Suhat

No

Date of Interview : L0 — AUUSY “D 26

Question

Voo Lwtes baot

Answer

01

02

How is the Markhobar tradition conducted
during a Mandailing Natal wedding
ceremony?

‘What is the role of traditional leaders and

Ve ofeuin® oF Pt \Liova Coween) wust o Purougl, tve Presen koo oF Sinl Chetel
Leaves). Four \S odd cud BiveL S eveu -

community elders in Markhobar?

odh CiSon VoS & ol addldid Yo XMeil {eSRecd v (blStowcly GoSiviou

03

04

‘What kinds of utterances are commonly
used during Markhobar?
What types of directive speech acts are

Advice

frequently found in Markhobar?

Advice

05

How do participants interpret directive
utterances delivered during the ceremony?

oV XNE G avd Groor eseould wAith o Mg, Zuch “\doPe Fell [ Welon Pt W Wnto
Quckce" N Naete oVe Yok Wty /lo ot ust Unde Mdowtin § XY\t ( o 8l

06

07

What cultural values are reflected in the use
of directive speech acts?

W wandeivd cotiey, cutstowul f oditiovavd reliovgve clesely covme cted T\erebere
MoV koVgr  often Wt folote e Vifiopus Xeoching.

Why are directive utterances important in
maintaining customary traditions?

Mo raide e advice needed v tve bride aud Cooma v carc g ot Aeirwarcied lite
nd v lnteracting with Sociexf

08

09

Are there specific expressions that are
traditionally used to give advice, requests,
or warnings?

Have there been any changes in the use of

To el o e o, Wic (6 Xl UKD oS A lesson do be afPlied
everSdaf Vi

language in Markhobar today?

RWere \S vio Cuonde, Mol Wdoar Covtinil ko wistein XY cnAucl Xei¥. How ever T¥
e $8alers wout o pdd Sowe adwice (WY wvand o So

10

How do community members respond to
directive speech acts during the ceremony?

Twe S drfodvdiv cowmwui+y Mo Listen Ao X woor kdvor SEsSeu MSuung Vewnotun

Sieut gud Vigten aten xie S




APPENDIX 3

Documentation Analysis Sheet

C. Documentation Analysis sheet

Wolion akon ‘otrfolon

ot 0% el w25 (o WAL, & tker waine
the diethion tvw whith Yeur Vouse -
held win Qroceed

Type of 2
No. | Speaker Utterance Context sl;ir::c:xt Inl::a[:;:el:]agti/t')n Cultural Value
Pg‘o ;"\:%"“5%"0"3“{_’”““%\"““"0"' The Qarbatel &9\atns e Coutle (s dinpcal
a "), ook Ve courlels WWovSihpn, toeyde rStond aud Qas‘(’omb\ l‘“"(/
Wo sicdultVasold accettHoerr N e aa"rol"wy
0 e Vi, Aipvota\oun tntole wefati | &CLlerdivy 4o Covmmond | 510 4us as aduls o C‘AS’rovvurf
o1 |Soe 0'6;/06’0 Sesua denfon Vektutun, | Cosrowmar files OLordive| +o Tules
adotr
adot{ celketre
Jeu ave Strpceed ‘o enter ik -
Wod acgording ko Custommrf
(clles,
Howu! dagana v ko nra o
s Koot 3256“% = U Gulle 1S 4y e Letulle (5
i Ypeuon mdfu Yuax Lhes prg advigd ‘o teie ResCoulnli
eslosible  For Al feﬁﬂowﬁ bility Br ki v
Kaliow Loln If vitoovs, b SMve c A R - diveckon .
X on / Aoy dpn ‘}' g o1 of /)
- Rervotd [ menpnieikan ke wiond fewdn tovFul Viouse-lol J tuerr ‘/’Q&\no\a[ - lor(.a«je
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i |
R Type of Meaning /
No. | Spesker Utterance Context S?)ic:cm::\:t Interpretation Cultural Value
Noadn ele hess varla fer . M Couele s advigd
Stlowat ™ BAAR [Uwel, T2 Corhae Liges o woro e Roeie | | s y
elfa w :.“'“ e bost wiedhalor Yeuse Wd d wel Covn A
R Yo advise e Coufie ndvi to achiee Hw?C ‘;0["
A owlu My v d Mo, wnee AP < 2 PP
Lav\esta )\;:\‘ ™A rﬂv:n\, \-q 47 c}‘ 4 aput ol S s Lotlivess ESlonolity
03. ZrweSa : Xar houg hold
Saelol Vs ifvan :\\c_.k
\F You ag 2l <o §¥8er }Ifiv ‘_.-. ¢ -
A Vegeel W Ql'( v c»
Wiz old Reds 4 Sl «:s( vedow
oy ™uda wandi, wWith . e Coulle amptued | .
Yaowa ™o § W j-:;ra %’\Lf&b‘- '\'\q\f Qeficta worvs Yuet Vock oF Fovveony aud
= AYouk LovSeQuenies y N Mgdval
oF diSaflee wiunt clis, wg\mi Vet vve( it g
e) ’\,y; i nloywcin »/\r.(.. ‘6: dewnn YV /'_'f m\ovg ;(;/A <.€LF15\'1V|Z§$ \A/(;Vnn/cf Cluwo j-e\,- \\\\alr
o4 valhok Cov Ao &, Lolxera Yumoh \/y;uﬁi" old

Xow! f’ Veolion clufex Vo

Powever, ,\F Y'u 4o ﬂshc{avd
a’t vo \uv"}"v’lm 07/{25\/*?/-— /M"
boug - Lield vegel AR
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No. | Speaker Utterance Context ;?I:ge Meaning! Cultural Value
Speech Act Interpretation
Asa wada \da Fd0 poiggaivu] TheAfeaker e mPusizd e caufle 1
Wckon e Cor gmer Yumdn You{§o | Yt Canse@uentes op Wave] thot ‘
\ wok UnderSxovdiv g bllﬂWi\va?'mejs Yo Viusdal, -
: - - G i UundeSroud eacu cdevSaovelivg
Fua Volion ¥idolU Goliv ( wrewohony owel (gleLcL\m(j ‘o ‘g i
05. |rhaka  [don5ouS weuFrlolr Tuumale Yudfe | oug avphier Welbog) M\\:(r o d&xrof’ J
Yt cledex \nou Lo XWeir viovg-uld
& fou ae amwiWing 0 umderStoucd
ovd hiend Yo owg avoXuer, Jour \nouse-
Wo\d wiotf Yol ok
Hgm! Suelgio: hodhi el e Prloto Sl \e ¢
: ofle s
Manrdo XU hamu ov \oewle of T%o vwoaim *amogw Cole chive
% Qr | Re: W
; e ogus wf%ﬁ Re6uest | Groclvess 1 Bt Aty
gl Gevma a f{,j\qod“’ A g wiolfie] \Fe
06 ng\,,gm wemivid Vefoda Voo afer Yo Wiptu Yoy 5079 S
J Veanon Leigp Atrtohaulan pess

Al of US wuo oV Vestut

Wele 28w L[cw\ lcowemkviw;w(j

Foodvess
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No. | Speaker Utterance Context I)Ti";f:t?vre Meaning./ Cultural Value
Speech Act Interpretation
S04 '\’0Mj Wowmau -
w6 olouFon e thota T\«f Coulle 1S
uCouvs Fes Yhe . 3\4 Viged +e L
SooTe Kelion Sl Coule o love | Hdvice 0;”*;‘?%‘;;% Ve oud
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0oy You Awdfs \ove ouve
avoxvey
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e Gz Lnng | TESROUSIVE pesfonbili S
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5 g;;?; gqa?;t_(,;:a Vj/:» i 8o (A s hegoud Wiouse Wold Leader
&> o
we Wz Yot Jou Wil Covduct
Fursee wis\ f o5 a Vg voud
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No. | Speaker Utterance Context lgf:ﬁovfe Meaning/ Cultural Value
Speech Act Interpretation
Ha Salgan W \sttrima \ Ve
lou f Wivoen %wﬁaw'%{{ao ’Y\«ﬂ‘ﬁ‘oow:ts advisyy TPr fﬁ‘:{?w’ s
Aeiviia nok ‘o Mgtauce Ohiloited Frow ReA vl
S wire \3'6[0 btk (em\‘mff ol & l‘(:(’/(’ M
Jorfoun ot Viou LeeSolalan Sk o use | Prowl Hion FStoncing Wis ?olﬂ'ub‘f Uik
0o, Votd | Slofn g cisele i Pratieiae Wik Vtzuse o e
My xol o Y ristales
Do, Vot WS¢ Teur tiie's
wiStolee oS a yrosewn Lo
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Nudo mo 5o \oavd, Wong e hosloud 15
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wisvoke,

¥ Sl e s ot wiStale, She
Sl e Coftecree aul
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f;ﬁw wiellolcomn o\, *€/5Cuk
lox denbul,

Yovien ce

Qv var g Wwis Sp Aok

Xote pndfokiene vvw‘)/ %(/Wv

Type of 2
Speaker Utterance Context Sl;ieregehﬁx : Inlt\g:;:e::lagﬁgn Cultural Value
Ao muda Lide Fro Yol v, | T Shecleer exllo
Yare nifaliect Yt KeluoFer VVE) wWhet Ghiald e 3 /\\&\\WS\MAA o
Joue 1Fghe wike adviced ko Ee! ?5"""\1\6 Wblemert
Q \ o ‘fi\(a%l,e[”{,‘ Ao Lo Wi b 0 vioe \wmiWole MV;CQ \VIVO\[/\V@ g AwFes ave Col) Krotion
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APPENDIX 4
Classification Of Directice Speech Acts

D. Classification of Directive Speech Acts

IT\IO ] Utterance Command | Request | Suggestion | Advice | warning Invitation | Prohibition
R |camu vanGihuxVion K o

1

i Howa davwa vieu{Veou via: \/\/ww"{a\o‘:f[/f  F

3 | anuda velo awu vavlafar v

4 T wadda ~ionSuloos kowu v

S [ Muda wda ﬁzo WMoV Py — Wwuden ¥

6 [Howu Sade o \hwatt ot wvianGidp bt hawmd vl

7 |5 Xoud Jcamd roviha “MounSoun W

8 |Howm ool snso maco—vucdlo micd v
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APPENDIX §

Classfication Of Realization Directive Speech Act

D. Classification of Directive Utterances Based on Direct and Indirect Realization
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Type of
No. language Utterance Type realization Explanation
Direct | Indirect
e Sipaingot on nidokon inda on ambaen The usterance \s "‘fdf’f”"".“e
£ | na so mamboto hamu. e does net exfLigA
rell e CouflZ Lo
Nasihat ini di ikan bukan k > Aemees sl
01. Indonesia 7 S en—" e e e Advice ARtV Veree
kalian dianggap tidak tahu. V¥ Lisg Lrougla
PMVSE 6 F ancour, S
‘{'L'CM 1o ot gy
This advice is not given because you are 1o mmw*""" Listen
< - 2
Enghian considered to be ignorant. Y S zelvice
‘ ] e aduice S OrAe 552l 1-
Mandaili Mata guru, roha sisean. thieuldl, a wolktouval
5 Esiliaa e eriessi'on, ther thac
\/ a1 ey fliedt @M"u:f.m
. - _— _— Coufle 'S wadivecHy
it | et ([T DS s disiapn gan S A | ertoursSy o \eons P
elajar dari apa yang dip . | '%INQ;:-*M:( th’
— 1 énce, m ednder -
The eyes learn from what they see. and Sty
English the heart learns from what it
understands.




112

Type of

No. language Utterance Type realization Explanation
Direct | Indirect

Muloi sadari on, hamu madung T tdtrance 'S

Mandailing | martanggung jawab sandiri langsung tu %Maco_u, dec Jorative
masyarakat. th \udiveetly o rgss
Mulai hari ini, kalian sudah the Coutes to elo{nize

03. | Indonesia | bertanggung jawab sendiri secara Advice \/ and Covr [ ouik -l"r&?“muu
langsung kepada masyarakat. Socal f2ghu Sl es, |
From this day onward, you are directly
English responsible for yourselves before the

community. 4
Hamu doma nangkan na Tle odvice s coun

Mandailing | mangalayarkonsa sanga adop dia —nguyl,, Bt MetaPhor of
baenonmuyu. harana podoman dohot \/ '%aﬂdnﬂ a Loat TL& Cotiile
kemudian ditanganmuyu sandiri. s lmé«‘ﬂ.’a&j &’Moulbﬁj

. Kalian sendirilah yang akan Yodulee R<fonsbili *“(
04. Indonesia melayarkannya dan menentukan ke Advice For oo & 8 \'\2)
mana arahnya. karena kemudi dan masa Rc "‘.5 Aheit
depan berada di tangan kalian sendiri. | heuse t')ow
You yourselves will sail it and
3 determine where it goes, because the
English

steering and the future are in your own
hands.




5
|

!

. Neo.

'

1

f

1

P Sicaes ;

e

Utterance

t Muda malo hamu marlayar, salamat ma

Mandailing |

bahtera rumah tanggamuyu tolap tu

- tujuan na c!cnggan.

Jika kalian pandai berlayar, sclamatlah
bahtera rumah tangga kalian sampai ke
tujuan yvang baik.

i e S s AT

English

If you sail wisely. yvour houschold vessel
will safely reach a good destination.

Mandailing

Hami sude na hadir on mangido tu
hamu anso hadengganan na tabaen di ari
sadari on. akhiri hamu dohot na

denggan.

Indonesia

Kami semua yang hadir di sini meminta
kepada kalian agar kebaikan yang Kita
lakukan pada hari ini kalian akhiri pula
dengan kebaikan.

English

All of us who are present here ask you
to continue the goodness begun today
with goodness as well.

i
|

Advice

Type of
realization

e ——
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Explanation

Direct Indirect

v

f UHronce 1ses a
Lo Axoual Gotevdint
oud viaa VPl losaeod
% an oflicit Covemogd
W ludirect L cucounss
e Coufle 3o vous
Heif Mol o%e wisly

- ,
I—m, AR S50 rou G
4t hawu &iboY Y
"?CM“S 'ﬂﬂl A% oF |
Reawvest v Ve desipd |

aCten 1S Oeort |

|

1S deedf Rolize)

ik



1

language

Utterance

07.

Mandailing

Sai tong kamu marsihaholongan songon
pangalaho ni Nabinta dohot isteri-
isterina.

Indonesia

Semoga kalian senantiasa saling
menyayangi seperti teladan Nabi kita
dan istri-istrinya.

English

May you always love one another.
following the example of our Prophet
and his wives.

Mandailing

Hasalaan ni isteriniba i. ulang binaen
gabe alat padao dirinia sian iba.
keluarga dohot masyarakat.

Indonesia

Kesalahan istri jangan dijadikan alasan
untuk menjauhkan dirinya dari suami.
keluarga. dan masyarakat.

English

Do not use vour wife's mistakes as a
reason to distance her from you. the
family. or the community.

1
Type

Advice

Prohibition

|

Type of
realization

| Dire?t__Jndirect |

o

W/

e vord eband(Csbmor)

Explanation

—

—The Ltrerance 15
a«s&cocyz.smsh
el Xhan on &Mt
eovamand TWE nttuded
Airectig \§that the
Coue Should Continue
LoV in oue ancter

LT paarkes Molbit: -

14

oMk Wheafer decay
Witweted nok 42 fafena
e GRCFed aCtonn.

|
|
|

— ——————————




Type of

No. | language Utterance Type iEalizarion Explanation
Direct | Indirect
: . e word cllan S ety
Mandailing N::]faortl-aszala ibana, ulang biasan exresses Whibwio v -
paing - The heaer s geliciy
dold not to Stof
: Jika dia melakukan kesalahan, jangan o / e OB N
09. Indonesia bosan untuk mengingatkannya. Prohibition | 2w 5{1\43' e unte
i If she makes a mistake, do not become
= tired of reminding her.
Mandsiting Ulang nilupahon anso ro hatonangan W exlbresSion ellong
dohot hasobaran. l\ulupal«oowc'ofo viot
t
i Frfer) Yoty fells
10. Indonesia | Jangan dilupakan agar timbul Sakiidiion -t \IL L)&ﬁ(cr WLa{- not
ketenangan dan kesabaran.
Yo do
English Do not forget this so that peace and

patience may arise.




Type of

No. | language Utterance Type renlization Explanation
Direct | Indirect
. The titterance Vesent
i | kamu, inda
Mandailing 'Sraatla:}uda A8 A ?Ossll,u (ovidiions
' tver thon adllict
\/ WStrue AT e Gu
e — : 3 : :
T Tetap.l Jika kalian tidak sejalan dan tidak Warning Avs il “, M L.
sehati. e vovni wj' 1S \vierre)
For the Contérr.
e But if you do not move in harmony and
eans do not share the same understanding.
) ,s
Kaaosnt Songon parleak-leak ni hotang bide, TW e o
AT | marsidok na nidokna. Coum V&W loufh a
raeta er e Coufle 1<
Seperti bilah-bilah rotan yang saling [\ ditectly encaa el
12. | Indonesia | berselisih. masing-masing mengikuti Warning Yo aVord SelFighuess
kemauannya sendiri. avd cin W"“-"ane <
Like pieces of rattan moving against ‘o ComPDmige
English one another, each following its own
will.




No. | language Ut;r:mc-c Type
Mandailing Hanc;;: ma ;umah tangga i.
13. | Indonesia | Hancurlah rumah tangga itu. WA(V\'M'S
English The household will be destroyed.
Mandailing 2211;1;11 ii.steri angkon na patuh teradop-; 1
14. | Indonesia | Seorang istri harus patuh kepada suami. COW!MOMA'
English A wife must obey her husband.

Type of
realization

.lliricc_tj

indi_rcg:_t 3

Explanation

Jf
The citterance Sides e
Poshble native
toneBuence \n Stead of
A\ lorimandind
Y Leulle o auptd-He
Wa«m%r Covsq K Ms
e ¥oree 1S
it Shond From Yoz
Coniert

e word avflenr aubresss
oLiZukon Cmust') The
Ureianle WO
estobbised Yo
behavier @xfected Fiom
the wite

———
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B —————————

MeenEsiEne

Angkon maradu patidaon Kasth
ssyangna sam sama lain

= > s s harme <ol
Saams Gan IS DArUsS s{uang

menumukian Kasih sayang satu sama
T

Hushand and wife must show murual
Q

[ ~ 3 - -
200N TOWaEa O an

Type of

realization Explanation

; Direct lndiitjqct« B
T adfession amflen
Cvast®) Te Likteenes
L ExUCRY dresses
ERifaton, both ntvars
Camwond L az diectlf \wsHuced
foShow mutual
abffe tiow.

Twe Utkepnce WS
an  \mberptive Folm
and e yells He

Nirpdsiime
Indrmess

o Ceouf\es 4o @maiv
eV A% WMRCTTvm Y
EWSpus ashivies .

Be diligent in performing good deeds
and worship
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Type of
No. language Utterance Type realization Explanation
Direct | Indirect
st Mare ma tasorahkon sudena on tu 21‘5 u Son X
€ | Tuhanta. ler us™) eyption
tites the \Warers
! : .. Yo erform e action
. Marilah kita serahkan semuanya ini Qu \/ 5
TRy oments s, Bishan Litn. Reaues tofether wity Lhe
Abeave[s.
English Let us entrust all of this to our God.
Mandailing
18. Indonesia

English
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APPENDIX 6
Observation The Event

7 ’ S N
- y ‘, ‘: ¥
=g = 2026/08/01™15:03

Figure 1 Observation The Markobar Event
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APPENDIX 7

Documentation Markobar Event Session

Figure 3 Kahanggi give his hata-hata
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Figure 4 Anak Boru Reply The Hata-Hata From Mora, Kahanggi, And Suhut
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